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TEXT:

TRANSLATION

ANALYSIS

	1)
	num
	ma/nam
	hkungran
	na/mu
	num
	ma/nam
	la

	
	num4
	m%nam5
	khung4ran4
	n%muu1
	num4
	m%nam5
	laa4

	
	female
	friend
	marriage
	seq=also
	female
	friend
	take


	
	ya
	ga
	sa/dawn
	wa
	gaw
	ya
	.
	

	
	ya?2
	gaa?2
	s%don1
	waa1
	go1
	ya?2
	
	

	
	now
	word
	example
	def
	top
	now
	
	


‘This is an example of marriage, of the taking of a new bride.’
	2)
	sa/nang
	i
	ga/nam
	la
	ra/gaw
	na
	na

	
	s%nang1
	ii4
	g%-nam1
	laa4
	r%=go1
	naa4=
	naa4

	
	1pl
	ag
	ar-dau.in.law
	take
	real=top
	2sg=
	poss


	
	gainu
	la
	ra/gaw
	num
	la
	ra/gaw
	.

	
	gai1nuu1
	laa4
	r%=go1
	num4
	laa4
	r%=go1
	

	
	wife
	take
	real=top
	female
	take
	real=top
	


hA‘The marriage of our daughter in law, or of your wife, or of a girl.’
	3)
	da/wa
	la
	re
	n-hpawt
	nan
	i
	ningkin
	de

	
	d%=waa1
	laa4
	re1
	n4phot3
	nan4
	ii4
	ning4kin5
	de1

	
	that=def
	take
	real
	after
	from
	adv
	song
	real


	
	jan
	tengkhe
	gumbang
	i
	sa/lai
	da/gaw
	chum hpaw

	
	jaan1
	teng4khe?3
	gum1bang1
	ii4
	s%lai4
	d%=go1
	cum4pho?3

	
	sun
	whole day
	plant type
	adv
	set up
	real=top
	person


	
	i
	gaw
	moi
	gumbang
	i
	sa/lai
	de
	.

	
	ii4
	go1
	moi5
	gum1bang1
	ii4
	s%lai4
	de1
	

	
	ag
	top
	long ago
	plant type
	adv
	set up
	real
	


‘And after the marriage, there is a song for the whole day, at the place where the gumbang plants have been set up, for the people used to set up gumbang long ago.’
	4)
	gumbang
	ngu
	ra/wa
	htaw
	ga/lu ga/lu
	nam
	lap

	
	gum1bang1
	nguu1
	r%=waa1
	thoo5
	g%luu5 g%luu5
	nam5
	lap2

	
	plant type
	say
	real=def
	yonder
	long.redupl
	forest
	leaf


	
	wa
	nang
	ga
	jun
	nang
	ga
	jun
	.

	
	waa1
	nang5
	ga?2
	jun1
	nang5
	ga?2
	jun1
	

	
	def
	here
	side
	erect
	here
	side
	erect
	


‘What we call gumbang are large forest leaves that we plant here and there.’
	5)
	dai
	htum
	nai
	da/goi
	ma/hkai
	htan
	da/goi

	
	dai1
	thum4
	na=ii4
	d%goi4
	m%khai1
	than4
	d%goi4

	
	that
	finish
	seq=adv
	there
	bridge
	build bridge
	there


	
	ma/hkai
	htan
	.
	
	
	

	
	m%khai1
	than4
	
	
	
	

	
	bridge
	build bridge
	
	
	
	


‘And when that was done, we would set up a bridge.’
Notes:
The bridge would be constructed and the gumbang put above it and the girl would walk (sa/lai) across it.
	6)
	hkau
	ma
	su
	a
	hkai
	.
	
	

	
	khau4
	maa1
	suu1
	a?2
	khai4
	
	
	

	
	what
	one
	tell
	decl
	what
	
	
	


‘What are you telling?’
Notes:
This line was addressed to her young grandson who was present.

0’32”

	7)
	ma/hkai
	htan
	htawm
	na
	dai
	num ma/nam

	
	m%khai1
	than4
	thom4
	na=ii4
	dai1
	num4 m%nam5

	
	bridge
	build bridge
	after
	seq=adv
	that
	bride


	
	jan
	wa
	sa/lai
	.
	
	
	

	
	jan1
	waa1
	s%lai4
	
	
	
	

	
	female
	def
	cross over
	
	
	
	


‘And when the bridge was built, the girl would be brought over it.’
	8)
	dai
	num ma/nam
	jan
	sa/lai
	yang
	wa
	u

	
	dai1
	num4 m%nam5
	jan1
	s%lai4
	yang5
	waa1
	uu1

	
	that
	bride
	female
	set up
	when
	def
	fowl


	
	htau
	kun
	wa
	htau
	kun
	a
	dai
	sawt

	
	thau4
	kun4
	wa?2
	thau4
	kun4
	aa1
	dai1
	sot1

	
	sacrifice
	maybe
	pig
	sacrifice
	maybe
	excl
	that
	like


	
	di
	re
	.
	
	

	
	dii1
	ree1
	
	
	

	
	lv
	do
	
	
	


‘After the bridge was laid, the girl would be pulled across and then birds and pigs would be sacrificed like this.’
	9)
	dai
	re
	ha
	ya
	su
	ra/wa
	dingla

	
	dai1
	ree1
	ha?2
	ya?2
	suu1
	r%=waa1
	ding1laa1

	
	that
	do
	decl
	now
	tell
	real=def
	old man


	
	wii
	.
	
	
	

	
	wa=ii4
	
	
	
	

	
	def=ag
	
	
	
	


‘This is what the old man was telling just now.’
SM
	10)
	m
	m
	n-dau
	n-dau
	ningkin
	goi
	.

	
	m1
	m1
	n4dau1
	n4dau1
	ning4kin5
	goi4
	

	
	excl
	excl
	this
	this
	song
	at
	


‘Yes, yes, in that song.’ $N=Stephen Morey$
N-hpang Gumgai
	11)
	a
	ningkin
	goi
	da/wa
	.
	

	
	aa1
	ning4kin5
	goi4
	d%=waa1
	
	

	
	excl
	song
	at
	that=def
	
	


‘Yes, those things are in the song.’
	12)
	ya
	ngai
	wai
	gaw
	ningkin
	wa
	gaw

	
	ya?2
	ngai1
	wa=ii4
	go1
	ning4kin5
	waa1
	go1

	
	now
	1sg
	def=ag
	top
	song
	def
	top


	
	n
	choi
	da/gaw
	n
	ngut
	da/gaw
	.

	
	n4-
	coi1
	d%=go1
	n4-
	ngut2
	d%=go1
	

	
	neg-
	know
	real=top
	neg-
	able
	real=top
	


‘Now I am not able to sing the song, I don’t know it.’
SM
	13)
	n-dau
	ningkin
	wa
	a
	ma/hku
	gaw
	n
	ga/ja

	
	n4dau1
	ning4kin5
	waa1
	aa1
	m%khu?3
	go1
	n4-
	g%jaa1

	
	that
	song
	def
	hesit
	sound
	top
	neg-
	good


	
	n
	ne
	.
	
	

	
	n4-
	nee4
	
	
	

	
	neg-
	neg.be
	
	
	


‘The sound in the song is not good, is it.’
N-hpang Gumgai
	14)
	m
	a
	le
	dai ninghkan
	le
	ngai
	wai

	
	m1
	aa5
	le1
	dai1 ning4khan4
	le1
	ngai1
	wa=ii4

	
	excl
	excl
	emph
	therefore
	emph
	1sg
	def=ag


	
	sa/ga
	n
	ngut
	de
	su
	n
	ngut
	de
	.

	
	s%ga?2
	n4-
	ngut2
	de1
	suu1
	n4-
	ngut2
	de1
	

	
	understand
	neg-
	able
	real
	tell
	neg-
	able
	real
	


‘Yes, indeed, and so I cannot understand it and cannot tell it.’
	15)
	chat
	wa
	gaw
	chat
	.
	
	

	
	cat2
	waa1
	go1
	cat2
	
	
	

	
	understand
	def
	top
	understand
	
	
	


‘I can understand what I can understand.’
1’05”

	16)
	dingla
	wa
	dai
	kiyang
	dingla
	wa

	
	ding1laa1
	wa=ii4
	dai1
	k%yang1
	ding1laa1
	wa=ii4

	
	old man
	def=ag
	that
	caste name
	old man
	def=ag


	
	n
	choi
	ti
	.
	
	

	
	n4-
	coi1
	tii4
	
	
	

	
	neg-
	know
	qn
	
	
	


‘Doesn’t the old man Kiyang know (how to sing it?).’
SM
	17)
	a
	hki
	n
	choi
	.
	
	
	

	
	aa1
	khii?2
	n4-
	coi1
	
	
	
	

	
	hesit
	3sg
	neg-
	know
	
	
	
	


‘No, he doesn’t know.’ $N=Stephen Morey$
N-hpang Gumgai
	18)
	n
	choi
	i
	.
	
	

	
	n4-
	coi1
	ii4
	
	
	

	
	neg-
	know
	qn
	
	
	


‘So he doesn’t know it.’
1’12”
SM
	19)
	htaw
	a
	kiyang
	dingla
	...
	n
	choi
	a
	.

	
	thoo5
	aa1
	k%yang1
	ding1laa1
	...
	n4-
	coi1
	a?2
	

	
	yonder
	excl
	caste name
	old man
	...
	neg-
	know
	decl
	


‘That Kiyang old man does not know.’ $N=Stephen Morey$
N-hpang Gumgai
	20)
	e
	law
	lap
	ga/lu
	gumbang
	e
	nga
	re
	.

	
	e1
	loo4
	lap2
	g%luu5
	gum1bang1
	ee1
	ngaa1
	re1
	

	
	excl
	prt
	leaf
	long
	plant type
	excl
	say
	real
	


‘“Eh, the long leaf of the gumbang, oh”, it says.’

Notes:
This line is an example of the song language from the song
	21)
	dai
	numsa
	mang
	wa
	na
	hpan
	wa
	he

	
	dai1
	num4saa1
	maang1
	waa1
	naa4
	phan4
	waa1
	hee1

	
	that
	female
	youth
	def
	poss
	caste
	def
	still


	
	ngai
	wa
	n
	chat
	ya
	ha
	.
	

	
	ngai1
	waa1
	n4-
	cat2
	yaa5
	ha?2
	
	

	
	1sg
	def
	neg-
	understand
	benf
	decl
	
	


‘I did not understand what the girl’s caste was.’
	22)
	hki
	...
	
	
	

	
	khii?2
	...
	
	
	

	
	3sg
	...
	
	
	


‘He ...’
	23)
	dai
	dum
	de
	hpan
	wa
	nang
	na/gaw

	
	dai1
	dum4
	de1
	phan4
	waa1
	nang5
	n%=go1

	
	that
	play
	real
	type
	def
	there
	seq=top


	
	dai ninghkan
	n
	chat
	da/mu
	ngai
	.

	
	dai1 ning4khan4
	n4-
	cat2
	d%=muu1
	ngai1
	

	
	therefore
	neg-
	understand
	real=also
	1sg
	


‘Because of the playing of instruments there, I cannot understand it.’
Notes:
According to Gumhtoi the instrument on the tape is a piman, a read instrument; There is one person in N-htem, N-sen Gam, who can make this. Nsen Gam’s father could play it very well. The instrument is called nhtu rung (/<SIL>n4thuu1 rung1</SIL>)/
SM
	24)
	n
	a
	hkau
	wa
	ngu
	re
	...
	dawraw
	.

	
	n1
	aa1
	khau4
	waa1
	nguu1
	re1
	...
	doo4roo4
	

	
	err
	hesit
	that
	def
	say
	real
	...
	stringed instrument
	


‘Oh, what is it called, the dawraw.’ $N=Stephen Morey
N-hpang Gumgai
	25)
	a
	dawraw
	dum
	de
	a
	piman

	
	aa1
	doo4roo4
	dum4
	de1
	aa1
	pii4man1

	
	excl
	stringed instrument
	play
	real
	excl
	reed instrument


	
	dum
	de
	dawraw
	dum
	de
	da/wa

	
	dum4
	de1
	doo4roo4
	dum4
	de1
	d%=waa1

	
	play
	real
	stringed instrument
	play
	real
	that=def


	
	wa
	sumlan
	na/gaw
	.

	
	waa1
	sum4lan1
	n%=go1
	

	
	def
	disturb
	=top
	


‘Ah, because of the playing of the dawraw, the playing of the piman and the dawraw, (the sound) is disturbed.’
	26)
	dai
	na
	gaw
	n
	chat
	ha
	.

	
	dai1
	naa4
	go1
	n4-
	cat2
	ha?2
	

	
	that
	poss
	top
	neg-
	understand
	decl
	


‘So I did not understand it.’
	27)
	e
	law
	lap
	ga/lu
	gumbang
	e
	sa/lai

	
	e1
	loo4
	lap2
	g%luu5
	gum1bang1
	ee1
	s%lai4

	
	excl
	prt
	leaf
	long
	plant type
	excl
	set up


	
	u
	law
	.
	
	

	
	u?2
	loo1
	
	
	

	
	imp
	prt
	
	
	


‘“Eh, the long leaf of the gumbang, oh, she will be taken across.”’

Notes:
This line is an example of the song language from the song
SM
	28)
	o
	dai
	gumbang
	wa
	.
	
	

	
	o1
	dai1
	gum1bang1
	waa1
	
	
	

	
	excl
	that
	plant type
	def
	
	
	


‘Oh, the gumbang.’ $N=Stephen Morey$
N-hpang Gumgai
	29)
	a
	a
	a
	dai
	na
	hka ang
	goi

	
	aa1
	aa1
	aa1
	dai1
	naa4
	kha?2aang1
	goi4

	
	excl
	excl
	excl
	that
	poss
	middle
	at


	
	num ma/nam
	jan
	wa
	sa/lai
	de
	dai
	bawk

	
	num4 m%nam5
	jan1
	waa1
	s%lai4
	de1
	dai1
	bok2

	
	new bride
	female
	def
	cross
	real
	that
	group


	
	ningkin
	di
	re
	da/mu
	.
	

	
	ning4kin5
	dii1
	ree1
	d%=muu1
	
	

	
	song
	lv
	do
	real=also
	
	


 ‘Yes, yes, that is from the middle of the song, where the new bride is taken over (the bridge).’
